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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

You came into the world to save us:
Lord have mercy.
A. Lord have mercy.

P. You visit us constantly with the grace of the Spirit:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. You will come one day to judge our deeds:
Lord, have mercy.
A. Lord have mercy.

P. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Let us pray

P. Pour forth, we beseech you, O Lord, your grace into our hearts, that we,
to whom the Incarnation of Christ your Son was made known by the message
of an Angel, may by his Passion and Cross be brought to the glory of his
Resurrection.

Who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God,
for ever and ever.
A. Amen



Praeparatio ad Nativitatem Domini Nostri Iesu Christi

Rorate caéli désuper,
et nabes plaant jistum.

Ne irascéris Domine,

ne ultra memineris iniquitatis:

ecce civitas Sancti facta est desérta:

Sion desérta facta est:

Jertusalem desoléata est:

dbémus sanctificationis tuese et glorise tiee,
ubi laudavérunt te patres noéstri.

Peccavimus, et facti simus
tamquam immundus nos,

et cecidimus quasi fé6lium univérsi:
et iniquitates noéstrae quasi véntus
abstulérunt nos:

abscondisti faciem tiam a noébis,

et allisisti nos in ménu iniquitatis nostrae.

Vide Démine afflictiénem poépuli tii,
et mitte quem misstrus es:

emitte Agnum dominatérem térrze,

de Pétra desérti ad méntem filise Sion:

ut aduferat ipse jugum captivitatis nostree.

Consolamini, consolamini, pépule méus:
cito véniet salus tia:

quare marére consumeris,

quia innovéavit te délor?

Salvabo te, noli timére,

égo enim sum Doéminus Déus tuaus,
Sanctus Israél, Redémptor tuus.

Ey gokler, yukaridan dogruluk damlatin,
Ey bulutlar, dogruluk yagdirin.
(Yeseya 45:1)

Ya Rab, fazla 6fkelenme,

Suglarimizi sonsuza dek anma.

Kutsal kentin ¢ollesti,

Siyon ¢dl oldu,

Yerusalim viraneye dondii.

Atalarimizin sana 6vgii sundugu

Kutsal ve gorkemli tapmagimiz yandi,
Deger verdigimiz her yer yikintiya déndi.
(Yeseya 64:9-11)

Hepimiz murdar olanlara benzedik,
Biitiin dogru islerimiz kirli pagavra gibi.
Yaprak gibi soluyoruz,

Suclarimiz riizgar gibi siiriikleyip
gotiirtiyor bizi.

Adinla seni ¢agiran,

sana tutunmak igin ¢aba gosteren yok;
Ciinkii bizden yiiz ¢evirdin,

Suglarimiz yiiziinden bizi tiikettin.
(Yeseya 64: 6-7)

Bak, ey Rab, halkinin acilarina,

ve gelecek Olani gonder,

Sela’dan ¢dl yoluyla

Siyon Kenti’nin kuruldugu daga,
Ulkenin hiikiimdarma kuzu gonder.
Halkim esaretin boyundurugundan,
Omuzlarindaki yiikten kurtulacak.
(Yeseya 16:1, 14:25)

“Avutun halkimi” diyor Rab,

“Avutun! Benim kurtarigim gecikmeyecek,
Neden iiziintii iginde soluyorsun?

Neden keder seni kapliyor?

Ey Israil halki, korkmal

Sana yardim edecegim” diyor Rab,

Seni kurtaran Israil’in Kutsali.

(Yeseya 40:1, 41:14)
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’mn sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pigmanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Bizi kurtarmak icin diinyaya gelen Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Kutsal Ruh’un liitfu sayesinde bizi devamh ziyaret eden Rab’bimiz Mesih,
bize merhamet eyle.
C. Mesih Isa, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Kiyamet giiniinde evreni yargilamak icin tekrar dénecek olan Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
glinahlarimiz1 affetsin ve bizi ebedi hayata kavugtursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Allah’im, Melegin miijdesiyle Oglu'nun insan olup aramiza geldigini 6g-
rendigimiz gibi, O’nun 1stiraplar1 ve hag iizerinde 6liimiiyle, diriligin sanina
erismemiz i¢in, kalplerimizden liitfunu esirgeme.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa’nin adiyla senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 7:10-14

The Lord spoke to Ahaz, saying: Ask for a sign from the Lord, your God; let
it be deep as the netherworld, or high as the sky! But Ahaz answered, «I will
not ask! I will not tempt the Lord!»

Then Isaiah said: «Listen, O house of David! Is it not enough for you to
weary people, must you also weary my God? Therefore the Lord himself will
give you this sign: the virgin shall conceive, and bear a son, and shall name
him Emmanuel».

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 2/:1-6

A. Let the Lord enter; he is king of glory.
The Lord’s are the earth and its fullness;

the world and those who dwell in it.

For he founded it upon the seas

and established it upon the rivers.

A. Let the Lord enter; he is king of glory.

Who can ascend the mountain of the Lord?

or who may stand in his holy place?

One whose hands are sinless, whose heart is clean,
who desires not what is vain.

A. Let the Lord enter; he is king of glory.

He shall receive a blessing from the Lord,

a reward from God his savior.

Such is the race that seeks for him,

that seeks the face of the God of Jacob.

A. Let the Lord enter; he is king of glory.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Ebedi kurtulusumuzun kaynag: olan kutsal Ekmegi aldiktan sonra, sana
yalvariyoruz, Allah’im: Noel Bayrami’nin yaklagtigi bu giinlerde, Oglu'nun
dogusunu, O’na layik bir sekilde kutlayabilmemiz i¢in, kalplerimizde iman ve
sevgi duygularini kuvvetlendir. Bunu Rabbimiz Mesih Isanim adina senden
dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Oglu'nun bu diinyaya geldigine inanarak O’nun ganla yeniden gelecegini
timitle bekleme liitfunu bahgeden, her geye kadir ve merhametli Allah, yeni
dogacak 1gikla sizleri takdis etsin ve bereketiyle doldursun.

C. Amin.

R. Bu hayat yolunda Allah sizleri siirekli imanda giiglii, iimitte negeli ve
sevgide comert kilsin.

C. Amin.

R. Kurtarici’'nin geligine sevinen sizler, O’nun goérkemli gelisinde, ebedi mu-
tlulugu tadabilesiniz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, Ogul " ve Kutsal Ruh’un takdisi,
sizin iizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Baris i¢inde gidiniz.
C. Allah’a sgiikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Having received this pledge of eternal redemption, we pray, almighty
God, that, as the feast day of our salvation draws ever nearer, so we may
press forward all the more eagerly to the worthy celebration of the mystery
of your Son’s Nativity. Who lives and reigns for ever and ever.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the almighty and merciful God, by whose grace you have placed your
faith in the First Coming of his Only Begotten Son and yearn for his coming
again, sanctify you by the radiance of Christ’s Advent and enrich you with
his blessing.
A. Amen.

P. As you run the race of this present life, may he make you firm in faith,
joyful in hope and active in charity.

A. Amen.

P. So that, rejoicing now with devotion at the Redeemer’s coming in the
flesh, you may be endowed with the rich reward of eternal life when he comes
again in majesty.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "X and
the Holy Spirit descend upon you and remain with you forever.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Peygamber Isaya’nin Kitabindan Sozler 7, 10-14

O giinlerde Peygamber Isaya, Allah tarafindan Kral Ahaz’a gonderilip ona
s0yle dedi: «Rabbin olan yiice Allah’tan kendin igin bir belirti dile; ugurum-
larin dibinde olsun veya yukarda yiikseklerde olsun; ama sen dile.» Kral Ahaz:
«Hay1r, bir sey dilemem, Rab’bi denemek istemem» diye cevap verdi.
Bunun iizerine Isaya soyle dedi: «Dinleyin, ey Davut soyundan gelenler,
insanlarin sabrini tagirmaniz yetmezmisg gibi simdi de Allah’imin sabrini m
tagiriyorsunuz? Bu nedenle Allah kendisi size bir belirti verecek: Iste, genc
Bakire hamile kalacak, bir ogul doguracak ve ona: “Rab bizimledir” anlamina
gelen “Emmanuel” adin1 koyacaktir.»
Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 24, 1-6

C. Hagsmetle dolu Kral, Rabbimiz Mesih, bize gelsin!
Rab’bindir yeryiizii ve igindekiler,

diinya ve iizerinde oturanlar.

O’dur denizler {izerinde onu kuran

ve dalgalar tizerinde saglam tutan.
C. Hagsmetle dolu Kral, Rabbimiz Mesih, bize gelsin!

Rab’bin dagina kim ¢ikacak?

O’nun kutsal {ilkesinde kim kalacak?

Elleri sugsuz ve yiiregi temiz olan

ve kalbini yalana kaptirmayan.

C. Hagmetle dolu Kral, Rabbimiz Mesih, bize gelsin!

Ona Rab’den bereket
ve yardimcis1 Allah’tan kurtulus gelecek.
Iste, Allah’1 arayanlar bunlardir,

Yakup’un Allah’min yizini 6zleyenler.
C. Hagsmetle dolu Kral, Rabbimiz Mesih, bize gelsin!



Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans
1:1-7

Paul, a slave of Christ Jesus, called to be an apostle and set apart for the
gospel of God, which he promised previously through his prophets in the
holy Scriptures, the gospel about his Son, descended from David according
to the flesh, but established as Son of God in power according to the Spirit
of holiness through resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.

Through him we have received the grace of apostleship, to bring about the
obedience of faith, for the sake of his name, among all the Gentiles, among
whom are you also, who are called to belong to Jesus Christ; to all the beloved
of God in Rome, called to be holy. Grace to you and peace from God our
Father and the Lord Jesus Christ.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt 1:25

Alleluia, alleluia.

The virgin shall conceive, and bear a son,
and they shall name him Emmanuel.

Alleluia, alleluia.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeglerim, Mesih’in sevgisi iginde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasma davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sgifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Isaya 7, 14

C. Geng Bakire hamile kalacak, bir ogul diinyaya getirecek ve ona:
«Immanuel» yani «Allah bizimledir» adi verilecektir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.

o=

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Is 7: 4

A. Behold, a Virgin shall conceive and shall bear a son,
and his name will be called Emmanuel.
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Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Soézler
1,1-7

Mesih Isa’nin kulu, Allah’m miijdesini yaymak icin secilip Havari olmaya cag-
rilan ben Pavlus’'tan selam! Allah, Oglu Rabbimiz Isa Mesih’le ilgili olan bu
Miijde’yi, peygamberleri araciligiyla Kutsal Yasalarda daha onceden vaat et-
mistir. Rabbimiz Mesih Isa insan olarak Davud’un soyundan dogdu ve Kutsal
Ruh sayesinde oliiler arasindan diriligiyle O'nun Allah’in Oglu oldugu kudretle
ilan edildi.

Her ulustan insanlarin iman edip Allah’in soziinii dinlemesini saglamak
igin Mesih’in aracihigiyla ve O’nun adi ugruna Allah’in litfuna ve havarilik
gorevine sahip olduk. Mesih Isa’nin cagirmis oldugu sizler de bu uluslardansi-
niz. Allah’in Roma’da bulunan ve kutsal olmaya ¢agrilan biitiin sevdiklerine,
Pederimiz Allah’tan ve Rab Isa Mesih’ten size liituf ve esenlik olsun!

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil i¢in Nakarat Matta 1,23

Alleluya! Alleluya!

Geng Bakire hamile kalacak, bir erkek doguracak
ve ona, «Allah bizimlediry
anlamma gelen «Immanuely adi verilecektir.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew 1:18-24
X A. Glory to you, O Lord.

his is how the birth of Jesus Christ came about. When his mother Mary
T was betrothed to Joseph, but before they lived together, she was found
with child through the Holy Spirit. Joseph her husband, since he was a
righteous man, yet unwilling to expose her to shame, decided to divorce her
quietly.

Such was his intention when, behold, the angel of the Lord appeared to
him in a dream and said, «Joseph, son of David, do not be afraid to take
Mary your wife into your home. For it is through the Holy Spirit that this
child has been conceived in her. She will bear a son and you are to name him
Jesus, because he will save his people from their sins.»

All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet:
«Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and they shall name him
Emmanuel, which means “God is with us.”»

When Joseph awoke, he did as the angel of the Lord had commanded him
and took his wife into his home.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homuly

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’'un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavugtur. Hepimize merhametini gdstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Azize Meryem, onun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa'nin Incil’inden Sozler 1, 18-2/
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
esih Isamim dogumu soyle oldu: Annesi Meryem, Yusuf’la nisanlanmis-
t1. Birlikte yagsamaya baglamalarindan énce Meryem’in Kutsal Ruh’tan
hamile kaldig1 anlagildi. Meryem’in niganlisi Yusuf, dogru bir adam oldugu
ve onu herkesin 6niinde utandirmak istemedigi i¢in ondan gizlice ayrilmaya
karar verdi.

Ama o boyle diistiniirken, Rab’bin melegi ona riiyada goriinerek goyle dedi:
«Davut oglu Yusuf, Meryem’i kendine eg olarak almaktan korkma. Ciinkii
onun bekledigi cocuk Kutsal Ruh’tandir. Bir ogul doguracak ve sen ona Isa
adim1 koyacaksin, ¢iinkii halkini giinahlarindan kurtaracak olan O’dur.»

Biitiin bunlar, Rab’bin peygamber araciligiyla bildirdigi su sozler yerine
gelsin diye oldu: «Iste, genc Bakire hamile kalacak, bir erkek doguracak ve
ona “Allah bizimledir” anlamina gelen Emmanuel adin koyacaklar.»

Yusuf uyaninca Rab’bin meleginin buyurdugu gibi yapti ve Meryem’i eg
olarak evine aldi.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz



Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Through the intercession of the Blessed Virgin Mary and St. Joseph, who
trusted in the promises of the Lord, let us bring before him our needs.

A. Come, Lord Jesus!

— That St. Joseph’s obedience be the model of faith for our Church and for
each other, we pray:

— That these concluding days of Advent focus minds and hearts on Em-
manuel — “God with us” — and on His return in glory, we pray:

— That husbands and wives grow in mutual trust; that children know homes
that embrace Jesus; that the childless accept the Holy Spirit’s gift of parent-
hood, we pray:

— That leaders of East and West submit to God’s own peace; that civilians
rebuild their countries; that military personnel return safely home, we pray:
— That Christmas console the victims of terrorism and war and whoever
has lost spouse or child, parent, relative, friend; that all our sick abide with
Emmanuel, God-with-us we pray:
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmusg olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey O’nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz icin gokten
indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu.
Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, oldii,
gomiildii ve Kutsal Yazilara gore iiglincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve dliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek
ve O’nun hiitkiimdarligi son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Kardeglerim, bekledigimiz giin yakindir. Mesih’in dogusunu bekleyen
iman dolu bir halk olarak dualarimizi Rab’be sunalim ve birlikte soyle diyelim:
C. Ey Rab, bizi dinle!

— Rab Isa’nm aramizda dogusu, goklere seving ve yeryiiziine esenlik verdi.
Bizler de hem yiiregimizde hem aklimizda O’nun geligini sevingle kargilayalim
diye dua edelim.

— Kilise’nin, Mesih’in esenligini, Papamiz . . . ve Episkoposlarimiz araciligiyla
tiim diinyaya duyurmasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Mesih, Kutsal Ruh’un eseriyle Bakire Meryem’den dogdu. Ayni Rubh,
Kilise’yi Mesih’in litfuyla doldursun diye Rab’be dua edelim.

— Yusuf, Meryem’i Mesih’i tagiyan kigi olarak evine kabul etti. Bizlerin
de irk ya da iman farki gézetmeden bagkalarini kabul edip onlara yardim
edebilmemiz i¢in gii¢ versin diye Rab’be dua edelim.

— Olmiig olan kardeslerimizin Mesih’in tekrar gelecegi giinde sonsuz huzura
kavugmalar1 i¢in Rab’be dua edelim.
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P. FEternal God, whose Word took flesh in the womb of the ever-Virgin Mary,
graciously answer the prayers that we offer in his name, so that every age may
know him as the source of redemption and grace who lives and reigns for ever
and ever.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. May the Holy Spirit, O Lord, sanctify these gifts laid upon your altar,
just as he filled with power the womb of the Blessed Virgin Mary. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For you preserved the Most Blessed Virgin Mary from all stain of original
sin, so that in her, endowed with the rich fullness of your grace, you might
prepare a worthy Mother for your Son and signify the beginning of the Church,
his beautiful Bride without spot or wrinkle. She, the most pure Virgin, was
to bring forth a Son, the innocent Lamb who would wipe away our offenses;
you placed her above all others to be for your people an advocate of grace
and a model of holiness.

And so, in company with the choirs of Angels, we praise you, and with
joy we proclaim:
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R. Ey Peder Allah, sana sundugumuz bu dualar1 kabul et. Oglun Mesih
Isa’nin dogusuna kendimizi hazirlayalim ve Noel Bayram’ma tam anlamiyla
katilabilelim diye bizlerden liitfunu esirgeme. Bunu Rabbimiz Mesih Isanin
adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, sunaga getirdigimiz bu adaklar1 kabul etmen igin sana yalvariyo-
ruz: Litfet, Bakire Meryem’in lizerine inmis olan Kutsal Ruh’un kudretiyle
onlar1 kutsal kil. Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Gercekten, Rabbimiz Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her
yerde sana siikretmek bir kurtulug yoludur. Lekesiz Bakire Meryem Ana’nin
hayatinda gergeklestirdigin kurtaris gizemi icin seni 6veriz ve yiiceltiriz.

QO Q3w QO

Kadim diigmanimiz olan Seytan’dan yikim geldi, Siyon soyundan gelen
Bakire Meryem’in rahminden ise, bizleri meleklerin ekmegi ile besleyen ve
tiim insanlik icin kurtulus ve esenlik kaynagi olan Rabbimiz Mesih Isa dogdu.
Havva’nin igledigi giinah ylziinden bizden uzaklagsan Allah’in litfu, Meryem
Ana’nin aracihigl ile bizlere tekrar bahgedildi. Ti{im insanlarin Annesi olan
Meryem’in giinahtan armmmig ve oliimden kurtarilmis Analign yeni hayatin
kaynagi oldu. Ey Peder, giinahlarin iglendigi ve arttigi yerde, Kurtaricimiz
Mesih Isa sayesinde senin merhametin daha fazla cogald.

Simdi O’nun geligini bekleyen bizler, Melekler ve biitiin Azizlerle birlikte
Ovgi ilahisini soyler ve goyle deriz:
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